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1. Kitiizott kutatasi feladat, a forrasok alapadatai
1. Research assignments, ground details of the sources

In my dissertation printed baroque sermons written in Hungarian,
from the 17-18th century are examined, mainly in terms of compilation
and the emergence of ars excerpendi. The latter is defined here as note
taking, and the first, in accordance with the terminology of general
research of old Hungarian literature, as constructing, like a method and
process of creating text from one or more existing texts, and also used
as to name the new text, which is the result of the process. Since works
written by this method are according to the words of Emil Hargittay
“novum of the author should not be searched for in the conveyance
of personally drawn ‘new thoughts’, but in the way of formation and
composition of the text, and the emergence of re-structuring the texts
and the technique of compilation.” In my thesis I examined that authors
working in an already analysed historical and cultural environment,
getting sources through given tools, and in the works of authors
choosing those sources, how note-taking and excerpation could be
demonstrated.

In my research, I proved word-by-word text-receptions in the
following sources:

SZERZO MELY ALKALOMRA/CIM
Alexovics Vazul Szent Istvéan elsG vértand napjara
Bernérd Pal Urnapra

Cstizy Zsigmond Sextagesima vasdrnapra

Egyed Jodkim Szent Péter és Pél apostolok napjara
Illyés Andras Piinkosd napjéra (1.)

Illyés Andras Piinkosd napjéra (2.)

Illyés Andras Piinkosd napjéra (4.)

Illyés Andras Piinkosd napjéra (3.)

Illyés Andras Szent Lész16 napjara (1.)

Illyés Andras Szent Lész16 napjdra (2.)

Illyés Andras Szent Lész16 napjara (3.)

Illyés Istvan Egyhdz napjara

Illyés Istvan Nagypéntekre (1.)

Kelemen Diddk Advent els6 vasarnapjara
Kelemen Diddk Bojt negyedik vasarnapjara
Kelemen Diddk Nagypéntekre (2.)

Hidnyz6 lancszemek?: Dramatikus prédikdcick és népszokdsok a kardcsonyi iin-
nepkirben = Szinhazvilag, vilagszinhaz, szerk., gond. CziBuLa Katalin, CsAszTvAy
Tiinde, SzEDMAK Andrea, Bp., Récid, 2008, 133-136.

A schweidnitzi Gedeon: Retorikai eszkozok Csddy Pal 1761-ben irt prédikdcidja-
ban, A Hadtorténeti Mizeum Ertesﬂ6je, 2008, 155-160.

Szent Ldaszlo-prédikdciok mds szentek iinnepeire, Arrabona, 2008/1, 123-129.
Publication of sources, text examinations

Régi magyar prédikdciok: Egyetemi szoveggyijtemény, val., s. a. 1.
SzeLESTEI N. LaszI6, Bp., Szent Istvan Tarsulat, 2005. [Kozrem(ikods: ML.I. et al.]

Keremen Diddk mdsodik nagypénteki prédikdcidja = Tudomdnyos didkkéri dolgo-
zatok, szerk. HarGiTTAY Emil, Piliscsaba, PPKE BTK, 2003 (Pdzmany Irodalmi
Miihely — Opuscula Litteraria, 1), 49-96.

Cstzy Zsigmond, Tizennegyedik keresztényi tudomdny = Textoldgia és forrdskriti-
ka: Pdzmdny-kutatdsok 2006-ban, szerk. HaraiTTay Emil, Piliscsaba, PPKE BTK,
2006 (Pazmany Irodalmi Mihely — Tanulményok, 6), 130-138.

Cs6py PAL, HADAKOZO ERO ES HATALOMNAK DICSERETE..., A Hadtorténeti Miizeum
ErtesitGje, 2008, 161-170.

Others

[szdcikkek] = Magyar miivelddéstorténeti lexikon: Kozépkor és kora ijkor, 1V,
f6észerk. Péter, Bp., Balassi, 2005. [4 cim; 17-18. szdzadi magyar iro-
dalom.]

[szdcikkek] = Magyar miivelddéstorténeti lexikon: Kozépkor és kora ijkor, V,
fészerk. < = Péter, Bp., Balassi, 2000. [S cim; 17-18. szdzadi magyar iro-
dalom]




4. Publications on the same theme
Bibliography

Pazmany Péter-bibliogrdfia, dsszeall. Aponyi Judit, MaczAk Ibolya, Piliscsaba,
PPKE BTK, 2005 (Pazmany Irodalmi Mithely — Bibliografiak, katalogusok, 1).

Studies published in periodicals and monographs

A kanonikus plagium, ItK, 2003, 261-276. (http://itk.iti.mta.hu/2003-23/maczak.
htm)

Kalaszat evangéliumi mezékon = A ferences lelkiség hatasa az vjkori Kozép-Eu-
ropa torténetére és kulturdjara, szerk. Oze Sandor, MEDGYESY-ScuMIKLI Norbert,
Budapest, Piliscsaba, METEM, PPKE BTK, 2005, II (Mivel6déstorténeti M-
hely — Rendtorténeti Konferencidk, 1), 762-769.

A ,,Pazmany eldtti” mondat (Adalékok a Pazmany-prédikaciok forrdshaszndla-
tahoz) = A magyar jezsuitak kiildetése a kezdetektSl napjainkig, szerk. SziLAGY1
Csaba, (Miivelddéstorténeti Mithely — Rendtorténeti Konferencidk, 2), PPKE
BTK, 2006, 260-264.

,,Non omnis moriar...”: A Pazmany-kultusz sajatos formdja: a kompilacié = Tex-
tologia és forraskritika: Pazmany-kutatasok 2006-ban, szerk. HargiTTAy Emil,
Piliscsaba, PPKE BTK, 2006 (Pazmany Irodalmi Mihely — Tanulmanyok, 6),
125-130.

Egynéhany hasznos Jegyzések = Summa: tanulmanyok Szelestei N. LaszIo tiszte-
letére, szerk. Maczak Ibolya, Piliscsaba, PPKE BTK, 2007 (Pazmany Irodalmi
Miihely — Tanulmanyok, 7), 203-205.

Titkos értelmii rozsa: Szovegalkotdsi kérdések Fiissi Pius domonkos szerzetes ro-
zsafiizérrél szolo prédikacicjanak kapesan = A domonkos rend Magyarorszagon,
szerk. ILLEs Pal Attila, ZAcorHDI CzIGANY Balazs, Piliscsaba, Bp., Vasvar, PPKE
BTK, METEM, DRGY, 2007 (Miivelddéstorténeti Mithely — Rendtorténeti Kon-
ferenciak, 3), 286-294.

,,Mert valaha setétség valank”: Alexovics Vazul és Verseghy Ferenc hitszo-
noki tevékenysége = Decus solitudinis: Pdlos évszizadok szerk. Oze Sandor,

Gabor, Bp., Szent Istvan Tarsulat, 2007 (Miivelddéstorténeti Miihely —
Rendtorténeti Konferenciak, 4/1), 408-414.
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Complementing the material above, I referred to such sources in which
direct use of the source could not be proven, but which could tightly be
connected to one or another group of sources or to a particular method of

creating text.

SZERZO MELY ALKALOMRA/CIM
Berényi Istvan Urnapra
Farkas Lajos Urnapra

Pazmany Péter

Piinkosd utani 6todik vasarnapra

Taganyi Béla

Urnapra

My statements are proven by presenting the context of altogether
forty-one sources-including the source texts and the sermons resulted from

them.

Makula nélkiil valo tiikor

Alexovics Vazul

Szent Istvan elsé vértant napjara

Berényi Istvan Urnapra

Bernard Pal Urnapra

Csuzy Zsigmond Sextagesima vasarnapra

Egyed Joakim Szent Péter és Pal apostolok napjara

Farkas Lajos

Urnapra

Illyés Andras Piinkdsd napjara (1.)
Illyés Andras Piinkdsd napjara (2.)
Illyés Andras Piinkdsd napjara (4.)
Illyés Andras Piinkdsd napjara (3.)
Illyés Andras Szent Laszl6 napjara (1.)
Illyés Andras Szent Laszl6 napjara (2.)
Illyés Andras Szent Laszl6 napjara (3.)

Illyés Istvan

Egyhaz napjara

Illyés Istvan

Nagypéntekre (1.)

Kaldi Gyorgy

Aproészentek napjara

Kaldi Gyorgy

Piinkdsd napjara (2.)

Kelemen Didak

Advent elsé vasarnapjara

Kelemen Didak

Bojt negyedik vasarnapjara




Kelemen Didak Nagypéntekre (2.)

Kelemen Diddk Urnapra

Lépes Bélint Az halando és itéletre menendd tellyes emberi
nemzetnek Fényes Tiikire

Pazmany Péter Advent els6 vasarnapjara

Pazmany Péter Kalauz

Pazmany Péter Nagypéntekre (1.)

Pazmany Péter Piinkosd utani 6todik vasdarnapra

Pazmany Péter Piinkosd napjara

Pazmany Péter Piinkosd utdni 24. vasarnapra (2.)

Pazmany Péter Quniquegesima vasarnapra

Pazmany Péter Szent Istvéan elsG vértand napjara

Pazmany Péter Szent Marton napjara

Pazmany Péter Szent Péter és Pél apostolok napjara

Pazmany Péter Urnapra (1.)

Pazmany Péter Urnapra (2.)

Pazmany Péter Vizkereszt utdni 6todik vasarnapra

Stankovitsi Leopold Vizkereszt utdni 6todik vasarnapra

Stanyhurst, William Dei immortalis in corpore...

Taganyi Béla Urnapra

Telegdi Mikl6s Nagypéntekre

Tyukodi Mérton A tiszta életil Joseph patriarcha...(7.)

2. Methods of collecting data and disclosure of sources

Reading 17-18th century Catholic and protestant authors’ works
listed in Ede Mihalovics’s “History of Catholic sermons in Hungary”
and in Jend Zovényi’s cyclopaedia, I had been looking for text takeovers
in each speech. The main difficulty of this process was that-except
for Istvan Illyés’s sermon for Good Friday-there were no reference to
compilation in the texts. Another problem was that related literature gave
false or misleading information about the authors-mainly in connection
with their own writing style, or idiosyncrasies and their special usage of
language- and these are stated in connection to the text takeovers too. I
examined altogether nineteen sermons, which are possibly created by the
methods of excerpation or compilation, modifying and complementing
the relevant literature of early 20th century through personal research.
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Examining the extent of the takeovers, there are bigger (for example in
the case of Leopold Stankovitsi and Istvdn Illyés) and smaller coherent
parts (Vazul Alexovics and Joachim Egyed’s sermons); additionally there
are non-coherent, but significantly lengthy parts (like in Didk Kelemen’s
Good Friday sermon) taken over.

Visiting the aspect of structure, in most of the cases it seems, that a
structural draft helped the work of the compilator, but in the case of And-
ras Illyés’s Kaldi-compilation, the importance of typographic arrangement
gains significant role too. In re-structuring it seems that the main tendency
is to simplify (like Leopold Stankovtsi), and to abbreviate (like Joachim
Egyed). I found an exception here in Marton Tyukodi’s text, which divided
Kaldi’s text into more parts, making it more “complex”.

Keeping the order of given text parts are represented mainly in And-
ras Illyés’s speeches, while Didk Kelemen varied the parts of the source
text in his Good Friday sermon. There also degrees in the preciseness of
takeovers: among the examined texts it was Andras Illyés who sticked to
the original text mostly, and the least of all Béla Taganyi-and if translation
is authoritative enough in this aspect- Didk Kelemen in his Stanyhurstus-
source.

We could accept earlier relevant literature stating that abbreviation and
extension, change of word order and-sometimes-replacement by synonyms
were the most common modifiers used by the compilators on the source text.
At the same time, it worth to appoint that there is a special extensive form,
which is in connection to the margins: placing, and occurrent translation
and explanation of the Biblical quotation written in the margin notes of the
source text into the newly compilated text. Doing this, it was quite easy for
the compilator to extend his own sermon. In my study, Istvdn Berényi’s
sermon gives the most attractive example for this.

Creating text by the compilative form using art excerpendi is thus-in
spite of its conditionality due to the “genre”-has got many possibilities of
variation, and helped the author’s own style to emerge.



The authors of the examined sermons were members of different
orders-Didk Kelemen Minorite; Leopold Stankovatsi Franciscan; Zsig-
mond Cstizy, Jodkim Egyed and Vazul Alexovics Pauliners. There are
authors who are not members of any order (like Aandras Illyés and Ist-
van Illyés), and even a Protestant, Marton Tyukodi.

Among the author of compilated texts Péter PAzmany, Gyoryg Kéldi,
Miklés Telegdi and Balint Lépes, the pious reading titled A macula nél-
kiil val¢ tiikor (Mirror without soil), and Guilelmus Stanyhurstus were
mentioned. Compilation as phenomena can be proved mainly in text of
Hungarian language, but it is possible to find examples of translation too-
as for instance the case of Stanyhurstus’ work. But the researcher should
be careful with the so many analogue texts, appearing in the same era.

A far conclusion could not be drawn because of the amounts, but
it could be assumed that Péter Pdzmany’s works were of a dominant
importance as compilative sources.

Among the authors using other authors’ text, there supposedly are
some preachers who used their own earlier texts in creating new texts.
In my work, Vazul Alexovics and Didk Kelemen were mentioned as
examples for this.

Looking at the usage of the sources, most of the sermons are created
from sermons. They are usually created from a sermon written earlier for
the same occasion or feast, although there a counter-example for this in
my study, in the case of Zsigmond Csizy. But the source of the quoted
sermons about the Eucharist is Pazmany’s Kalauz (Guide), and Diak Ke-
lemen used pious books as sources for many times.

There are examples for one or more sources used in a sermon: in
Didk Kelemen’s sermon for Good Friday and about the Eucharist there
is more than one source; in Andrds Illyés’s sermon about Saint Lasz16 he
used only one source. There is a solution containing both methods in his
Whit Sunday sermon, in which he compiled a new sermon from another
author’s (Gyorgy Kéldi) many sermons written on the same topic.

In the aspect of sources, Didk Kelemen’s Eucharist-sermons and An-
drés Illyés’s Saint Laszl6 sermons are the examples for the raising of the
number of sermons based on similar sources, although these texts are
different in using the source. This leads to the coherent problem of tem-
porality and repetition: Kelemen uses the same parts of a text for many
times during times, while Illyés wrote three sermons based on the same
source “simultanesously” from different parts of the source text.

Choosing the source material is mainly determined by the theme: 1
examined speeches which definitely contain the word-by-word takeovers
from other sources. Funeral sermons, which in the genre of sermons
have special characteristics-some of them affect compilation as well, and
have special relevant literature and separate researches-, were excluded
from the examination, although there are examples for the word-by-word
takeovers in these as well, both in Catholic and Protestant texts.

The first step of the examination was to look for text takeovers and
compilated parts. Then I examined the way of re-structuring, possible
modifications and their placement in texts. After these, I was trying to
reveal and analyse most of the facts which could affect compilation or
note taking.

This is why I could not leave out the statements of the contemporary
literature: I took Jeremiah Drexel’s book, titled Aruifodina- of the genre
tractate. I chose it from a wide range of other possibilities, because this was
one of the well-known contemporary summaries of the technique of ars
excerpendi, and it is very detailed in terms of the method of excerpation-
compared to other contemporary works on the same topic. The author
first writes about the right reading, of which extracting is a very important
element, its necessity, method and usage are defined in separate parts
(Excerptorum Methodus, seu, Quomodo Excerpendum sit). In spite of
these, his work is practically consistent and rather short: contemporary
novelty was perhaps its orientation on function and that it was easy to
understand.

The two most important statements of Drexel’s book in terms of the
usage of compilation refer to the necessity of note-taking and to the types
of extracts. The first one is important to be mentioned because it refers
to the peculiarity of ars excerpendi that it is originally not a technique of
writing, but it is a method of reading. This can be the explanation of why
it became left out from the contemporary books on Rhetorics, it seems,
that they did not consider it as an “active” method of creating texts, but it
was a basic element of preparing a sermon. Another novelty of Drexel’s
work in connection of the demonstration of the usage of compilation is
categorising takeovers: he distinguished three types of extractation, in
order to help the author’s recollection and verification. Lemma is used
to name the object as briefly as it can be; it is the abstract denomination
or annotation of the object in the form of only one word or collocation.
Adversaria (sententia, dicta) is longer, made of two-three words, and the
third one is Aistoria. Out of these, lemma and adversaria in a given text

could be proven rarely, due to their length.
5



The Jesuit author’s book reached contemporary success, and his
statements were used commonly, perhaps because of the simplicity and
practicality of these two “rules”, - it is very easy to understand and to
use them. It was a kind of base for 18th century preachers, offering a
number of possible variations-according to the texts examined in my
thesis. Elaborating the source material, researches in Hungarian and in-
ternational baroque compilations offered useful basement. It could be
stated about these researches, that they are processed parallel, although
the theme could not be considered fully elaborated either abroad or in
Hungary. The material of the conference held in the sprig of 1999, in
Homburg about erudition in early modern history and its writing prac-
tice, appeared in 2001. Since then, these studies are the basic references
of international literature about baroque sermons, and in the fields of
compilation.

My examination was mainly pointed to answer such questions like
how a given speech was written, what kind of techniques and methods
were used by the compilator. I was trying to draw attention to the char-
acteristics of baroque text creating, which were not examined until now,
through the detailed presentation of the compilation method in a given
text. During the analysis of compilated speeches I was trying to find out
that whether it is possible to distinguish methods in compilation or not;
if yes, what their functions are, and how they could help the emergence
of an own personal style of an author. Considering the emergence of ars
excrependi, I compared the sources to the statements of Drexel’s work.
I could not state for sure that all the sermons analysed by myself were
designed according to this book, but it seems that considering some as-
pect-detailed hereinafter-this book truly represents contemporary text
creating methods.

Since the existence of compilation is not indicated in most of the
collections of sermons, it was a special work to find the source material.
That is why I reduced the area of the examination to the printed material
written in Hungarian, both in the case of compilated speeches and their
sources (due to this, the question of translation is mentioned briefly),
because these are the material in which takeovers could be identified
much more easily and precisely. Finding proper sources was helped by
Gydgy Ocskay and Andrea Hargitai’s analysis, Janos L. Gyéri and San-
dor Lukdcsi’s notes and the results of separate studies, in addition to the
indications in the sources.

Farkas Lajos

Pazmany Péter

Kalauz

Beréenyi Istvan

Urnapra

Pazmany Péter
Urnapra (2.)

Kelemen Didak
Bjt negyedik vasdrnapjdra

Pazmany Péter

Urnapra (1.)

/

Kelemen Didak

Urnapra (1.)

Taganyi Béla

Bernard Pal

Urnapra
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Pazmany Péter
Szent Istvan elsé vértani napjaral

Alexovics Vazul
Szent Istvan elsé vértani napjara

PazmanyPéter
Vizkereszt utani 6todik vasarnap

Stankovatsi Leopold
Vizkereszt utani 6todik vasarnapra

PazmanyPéter
Szent Péter és Pal apostolok
napjara

Egyed Joakim
Szent Péter és Pal apostolok
napjara

Analyses here in most of the cases proceeds from the compilated text-
from the resulted product-, but in some cases- examining the speeches of
Andrés Illés for example-more related sources- many parts of the same
sermon-are presented, in order to reach a more precise presentation of the
text creating practice. In such cases, analysis of compilation sources gains
more importance. This is especially true for the last chapter of my study, in
which there is an example of using one single text in different cases.

Following the practice established by earlier analysts, like Gyorgy
Ocskay and Andrea Hargitai, I was not looking for motives or examples,
but I was trying to examine how compilation worked. This determines
the length of the analysis. Ocskay’s parallel, comparative presentations of
texts, and Hargitai’s precise, line-by-line fixations of compilations included
in tables were used as methods. I was trying to give more importance of
tables, explaining data and drawing inferences from them. Looking at
the typology of takeovers, 1 did not follow the mentioned researchers’
categories, considering the system ambiguous. Unlike the common
practice, -to enforce the aspect of ars excerpendi- a new aspect in analysis
was introduced in my work, namely the examination of the structure of the
sermons. During this I used rhetorical analysis too, but the main aspect was
the emergence of the compilation technique.

Source material in my study is presented in the earliest form of edition
that was possible, and in an original transcript. Exceptions are the works of
Pazmany, which are presented from the edition of all his works, on good
ground of relevant literature. In the case of comparing more than one text,
each pair of quotations are presented parallel, in a tabular form, indicating
similarities by bold characters:

Pazmany Ilyés

(...) A Szent Iras a hadokozé embe-
reket, Latrones, latroknak nevezi, mint
a régi dedkok a vitézl§ emberek szinét,
kik a hadnagy-kortl forgddtak, Latrones,
latroknak hittdk: jelentvén ezzel, hogy
kozel jar a vitézkedés a latorsaghoz és
nehéz ezeknek egymastol elszakadni.”

,»A’ Sz. Iras a’ hadakozo embereket,
Latrones, Latroknak nevezi: jelent-
vén hogy kozel jar a’ vitézkedés a’
latorsaghoz; és nehéz ezeknek egymas-
tol elszakadni.”




In the analysis of each sermon takeovers are precisely presented,
parallel to the sources, in a tabular form too:

Pazmany Alexovics
159. 23-27 83. 5-10. Lépes Balint Pazmény Péter
158. 30-33. 84. 11-14. Mz halando és itéletre menendqd tellyes Advent els6 vasarnapjara
165. 16-29. 89. 17— 30. emberi nemzetnek Fényes Tiikore
165.29-30. 90. 1.
166.39-167.2. |90.7-11.
166. 35. 90. 11-13.
167.3-4. 90. 14-15. -
167.5. 90, 17-18. . Kelemen Didik
Advent elsé vasarnapjara
164. 36-39. 93.10-15.
164.21-23. 93.26-28.
164.23. 94. 1.

First numbers are referring to the page number; second and third
numbers are referring to the lines containing the compilations. In
many sources from Pazmany, the first numerals show the volume of

his all works cited. In the table, in order to reach an easy perspicuity, —
a new line is started where a new page starts in the original texts. I Pazmany Péter St;;ly.h rst, “;ﬂll}am Makula nélkiil valé tiikir
did this too, where the resulted texts containing the compilations are Nagypéntekre (1.) ei:l":{::m”rrz ©
consecutive, but the compilations are in separate parts-they are in
different parts or order.

In many cases I drafted structural similarities of two different
sermons. This is mostly presented by a tree-diagram too, where the

Kelemen Didak
Nagypéntekre (2.)




Telegdi Miklos Pazmény Péter
Nagypéntekre Nagypéntekre (1.)

Illyés Istvan
INagypéntekre (1.)

Pazmany Péter
Piinkosd utani 24. vasarnapra

@)

Illyés Istvan
Egyhaz napjara

Kaldi’sermos:

A gyilkossdg biin

nye-ellen vagyon.”

,.ElGszor: A természet torvé-

,Madsodszor: A’ Gyilkossag az
Irott torvény-ellen vagyon”

Tyukodi’s sermon:

, (...) a” természet
orvénye ellen

A gyilkossag biin

/

Istennec ki-irott torvénye ellen”

/

Pazmany Péter
Quinquegesima vasarnapra

1. Azzal, hogy semper sunt
timidi mindenkoron félnek é&s

rettegnec...”

,2. Biintetésec a’
lgyilkosoknac az, hogy
[...] az & életeknek az
felét-is nem élic meg”

Csuzy Zsigmond
Sextagesima vasiarnapra

s

,.3. Biintetésec a
gyilkosoknac e’ vi-
lagon az, hogy azt el
nem titkolhattyak”




3. Brief summary of scientific results

Examining the text creating methods of 17-18th century printed
baroque sermons, written in Hungarian, compilative methods and the
emergence of art excerpendi were taken under analysis. Doing this,
analysis of twenty-two sermons were made, using partly the research
method of Gyorgy Ocskay and Andrea Hargitai, partly using a very new
method. I found new philological data about the fact of compilated text
creating and also about method of compilation that was never examined
before. On the ground of these data, it can be established that there
are different procedures in terms of text creating, which are presented—
adequate to the ars excerpendi methods, made known by Jeremiah
Drexel-partly in structuring the sermons, and partly in the adaptation of
the used sources.

This could be illustrated by the following stemmas:

Kaldi Gyorgy
Aprészentek napjara

Pazmany Péter
Piinkosd utdni
otodik vasarnapra

Tyukodi Mérton
A tiszta életii
Joseph patriarcha...(7.)

Pazmany Péter
Piinkosd napjara

Kaldi Gyorgy
Piinkosd napjara (2.)

Illyés Andras
Piinkésd
napjara (1.)

Illyés Andras Illyés Andras Tllyés Andras
Piinkisd Piinkisd Piinkosd
napjara (2.) napjira (3.) napjara (4.)

Pazmany Péter
Szent Marton napjara

Illyés Andras Tllyés Andras Illyés Andras
Szent Laszl6 napjara Szent Lasz16 napjira [Szent LaszI6 napjara
(1) 2.) @3.)
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